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INSTRUKCJA MONTAŻU  

BLACHY MOCUJĄCEJ HAK TYLNY  

 

 MOUNTING PLATE OF THE REAR HOOK 

INSTALLATION GUIDE 
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Wykaz elementów: 

Specification of full assembly: 
 

 

 

 

 

1.   Blacha mocująca (szt. 1) 

      Mouting plate (1 pc.) 

       

 

 

 

 

PL/ANG 
Niezbędne narzędzia: 
Klucz 19 
Metrówka, 

Necessary tools: 
Wrench no. 19, 
Measure, 

Zestawienie elementów:  
Blacha mocująca – 1 szt. 

Specification:  
Mounting plate – 1 pc. 

 

Śruby: 
 

Nr. Typ śruby Ilość 

1 Śruba M16x55 4 
 

Screws: 
 

No. Screw type Qty 

1 Screw M16x55 4 
 

Nakrętki: 
 

Nr. Typ nakrętki Ilość 

1 Nakrętka M16 4 
 

Nuts: 
 

No. Nut type Qty 

1 Nut M16 4 
 

Podkładki: 
 

Nr. Typ podkładki Ilość 

3 Podkładka Ø16 8 

4 Podkładka spr. Ø16 4 
 

Washers: 
 

No. Washer type Qty 

3 Washer Ø16 8 

4 Spring washer Ø16 4 
 

 

                                

    

Czas montażu 

Fitting time 

                                                        

  

M16 (8.8) - 170 Nm 
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PL 

Należy zagwarantować przestrzeń swobodna 
według załącznika VII, rysunek 25a/b  
Regulaminu EKG ONZ 55.01  
*Przy dopuszczalnym 
ciężarze całkowitym pojazdu. 

GB 

Should be provided free space in accordance with 
annex 7, drawing 25a and 25b 
 Regulation 55 EKG ONZ. 
*With maximum acceptable load of the vehicle 
according to the manufacturer declaration. 

D 

Geben Sie einen freien Abstand genau 
wie an dem Anhang 7, Zeichnung 25a 
und 25b der UN ECE-Regelung 55. 
*Bei der maximal zulässigen Belastung 
auf Fahrzeuglast wie in der Deklaration steht. 

ES 

Asegúrese de proporcionar un espacio libre 
suficiente de conformidad con el anexo 7, 
figuras 25a y 25b del Reglamento CEPE nº 55. 
*Con la carga máxima admisible del vehículo 
conforme a la declaración del fabricante  
del vehículo. 

RU 

Следует оставить свободный обшар на 
основании рис.7: 25а и 25б 
Регулaмина 55 EKG OOH. 
*При максимально допустимой нагрузке 
согласно правилом производителя автомобиля. 

FR 

Il faut fournir l'espace libre conformément 
à l'annexe 7, figures 25a et 25b 
du règlement 55 EKG ONZ. 
*Avec maximum admissible charge du véhicule 
selon la déclaration du constructeur de véhicules. 

IT 

Bisogna garantire lo spazio libero 
conformemente all'allegato 7: figura 25a 
e 25b del Regolamento 55 EKG ONZ. 
*Con il massimo ammissibile carico del veicolo 
secondo la dichiarazione del produttore di veicoli. 

CZ 

Je potřeba zajistit volný prostor v souladu 
s přílohou 7 obr. 25a a 25 b 
Předpisu 55 EHK OSN. 
*Při maximální přípustné zátěži vozidla 
v souladu s prohlášením výrobce vozidla. 

RO 

Trebuie asigurat spațiu liber în conformitate 
cu anexa 7, figurile 25a și 25b 
din Regulamentul 55 al CE a ONU pentru Europa. 
*La sarcina maximă admisă a vehiculului 
conform declarației producătorului. 

SE 

Det skall säkerställas fritt utrymme enligt 
bilaga 7, fig. 25a och 25b av Reglering 55 
*av Europeisk ekonomiskt utskott 
av Förenta Nationerna. 
Vid maximal tillåtlig last av fordonet enligt 
tillverkarens förklaring. 


